
VVV. 

KONINKRIJK BELGIE 

ADVIBS VAN DE RAAD STATE 

---------------------------~ 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, eerste kamer, de 21e 

September 1955 door de Minister van 

Volksgezondheid en van het Gezin 

verzocht hem van advies te dienen 

over een ontwerp van koniru{lijk be­ 

sluit "tot wijziging van het konink­ 

lijk besluit van 31 December 1930, 

omtrent de handel in slaap- en ver­ 

dovende mf dde Lerr'", heeft de 30e 

Septembe~ 1955 het volgend advies 

gegeven : 

L. 4903/1 ÎI 

ROYAUlLŒ DE B:8LGIQUE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, premiàre chambre~ 

saisi par le Ministre de la Sant 

publi et de la Famille, le 21 

septembre 1955, d'une demande 

d'avis sur un projet d'arr§té royal 

"mo di l'arrêté royal du 31 

ceobre 1930 concernant le trafic 

des stances soporifiques et stu- 

psfïantes", a donné le 30 septem­ 

bre 1955 l'avis suivant 
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Het orrtwe r-p jzigt niet alleen het besluit 

van 31 December 1930 omtrent de handel in slaap- en 

verdovende middelen 9 ma ar: ook het daarmee verband 
houdende besluit van de Regent van 11 Februari 1946 
betreffende de handel in- en de verkoop van sommige 

bijzondere giftige stoffen. 

Derhalve dient ook laatstgenoemd besluit 

in de inleiding te worden vermeld. Men voege tussen 

het vierde lid en de onsiderans een nieuw lid in 

dat luidt als volgt " 
"Gelet op het besluit van de Regent van 

11 Februari 1946 betreffende de handel in- en de verkooL 

van somrrJ.ige bij zondere giftige stoffen, gewij zigd bij 

het koninklijk besluit van 20 September 1951 j". 

In het eerste lid van de inleiding schrijvc 

men in de Nederlandse tekst in fine : "namelijk op 

artikel 1 ;". 

In het vierde lid zou de vermelding van 

het besluit van de van 19 Januari 1949 vvegge- 

laten moeten worden, omdat dit besluit impliciet 

werd opgeheven door artikel 2 van het ko n i.nkl, ijk be­ 
sluit van 20 Sept er 1951. 

beter 

De Nederlandse tekst van de considerans zou 

steld zijn als volgt : 

"Over we e dat de bepalingen van artikel 

11, § 6, van de hierboven bedoelde overeenkomst van 

13 ,Juli 1931 de c r~iCterende partijen er toe ver­ 

plichten onder de verd middelen de stoffen te 

er d lke ta 

het comit van deskundigen 

sorganisatie worden gerekend 

e en t.ewe cgbr-erig en ; Il 

. ./ 

rangschikken die door 

van de rel 
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In het zesde 1 vervange men9 in de 

Nederlandse tekst, het 'Noord "laatste" door het 

woord "jongste". 

De aanhef van artikel 1 kan als volgt worden 

vereenvoudigd : "Artikel 1 van het koninlù ijk beSJui t 

van 31 December 1930 wordt door de volgende bepal ing 

vervangen : .•• Il • 

In hetzelfde artikel vervange men1 onder go 
en 100,het woord "laevogyr" door het woord "links­ 

draaiend II • 

t laatste lid van artikel 1 stelle men 

als volgt 

"Onder de toepassing van dit besluit vallen 

echter niet, wanneer de vervaardiging er van voltooid 

is, de bijtpasta's voor enuwen9 genaamd "zenuw- 

dodende pasta's"9 wel de tandheelkunde worden 

bruikt en die, benevens cocaine- of morfinezouten 

of zouten van deze be e substanties, ten minste 

25 t.h. arseenzuur of arsenigzuur (arsenigzuur- 

anhydride) vrij of onden bevatten en vervaardigd 

zijn met de hoeveelheid creosoot of fenol, welke 

nodig is om ze pa aconsistent te maken". 

De aanhef van artikel 2 zou beter luiden 

als volgt : "Artikel 1 bis van het zelfde be s.l uit 

wordt door de volgende bepaling vervangen: •..•• " .• 

De opsomming 1° tot 6° stelle men, naar 

het voorbeeld van artikel 1, als volgt : 
~- ••• 81 / • <) .c 
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"1° methylmorfine en haar zouten; 

2° ethylmorfine en haar zouten; 

3° morpholinylethylmorfine en haar zouten; (pholeodine) 

4° myristinezuurester van benzylmorfine en zijn zouten ; 

5° dihydrocodeïne en haar zouten; 

6° acetyldihydrocodeïne en haar zouten 

voor zover het betrekking heeft op het vervaardigen, 

invoeren, voorhanden hebben1 uitvoeren? verkopen, te 

koop aanbieden, vervoeren, afstaan onder ••• (verder 

zoals in het orrtwer'p ) ••• Il • 

In artikel 2, § 2, 10, van de Franse telrst 

schrijve men 

de so Lu't Lona!", 
" à 10 p s c , s'il s'agit de mélanges ou 

In artikel 3 ZO\1_ het eerste lid van het nieuw 

artikel 13 beter gesteld zijn als volgt : 

"Artikel 13.- 

t is verboden de in artikel 1 vermelde 

stoffen? uitgezonderd ruwe opium9 cocabladeren en 

Indische hennep, op een andere manier te bewaren, 

af te leveren, in- of uit te vDeren, te vervoeren of 

te doen vervoeren dan in glazen of metalen verpakking 

waarop de naam van die stoffen vermeld staat. Op de 

ve r-pakk i.ng moet eveneens een speciaaloranjerood etiket 

aangebracht worden waar o p , in het zwar-t gedrukt 1 een doods 

hoofd en de vermelding "Poison-Vergift" voorkomen" ••• ". 

Het voorlaatste lid van het nieuwe artikel 13 
ware beter als volgt redigeerd: 

"Bij om het even welke r clame voor deze gespe­ 

cialiseerde geneesmiddelen moet idelijk vermeld worden 

dat J er to epa V2,Il dit be vall en ti .. 

. / 
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tikel 
In fine van het vijfde lid van hetzelfde ar­ 

Nederlandse tekst - schrijve men: " ... van de 
verzender en van de geadresseerde dragen". 

Voor de aanhef van artikel 4 gebruike men de 

vo l gende bewoordingen : "Artikel 1 van het besluit van 
de Regent V2n 11 Februari 1946 Wordt door de volgénde 
bepaling vervangen ~ ••• ". 

In het nieuwe artikel 1 vervanf:Se men "artikels 
12 tot 26" door "artikelen 12 tot 26", "omtrent" door 
"betreffende" en "toepasselijk" door "van toepassing". 

Voor artikel 5 wordt de volgende lezing 
aanbevolen 

"Artikel 5.- 

De artikelen 1 ~ 2 en 4 treden in werking de 
dag waarop dit besluit in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt 9 artikel 3 treedt zes maanden 
na deze bekendmaking in werking". 
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Le projet ne modifie pas seulement l'arrôté du 
31 décembre 1930 concernant le trafic des substances soporifi­ 

ques et stupéfiantes 9 mais en c o.r-e l'arrêté du Régent connexe 

du 11 février 1946 concernant le corcrae r ce et le débit de 

certaines substances particulièrement toxiques. 

Il convient dès lors de viser aussi ce dernier 

arrêté au préambule. Entre ltalinéa 4 et le considérant, il 

y a lieu d'insérer un nouvel alinéa, rédigé ainsi qutil 

suit: IIVU l'arrêté du gent 11 février 1946 concernant 

le commer-ce et le débit de certaines substances particuliè- 

l'toxiques, mo 

1951;". 

llarrêté royal du 20 septembre 

Au emier alinéa du préambule il y a lieu d'écrire 

à la fin du texte néerlandais: "namelijk op artikel 1;". 

A l'alinéa 4, la ronce l'arrêté du Régent du 

19 janvier 1949 pcu t être omise 9 cet arrêté étant implici te- 

ment abrogé par l'arti G 2 de l' 

1951. 

té royal du 20 septembre 

Une meilloure daction ur la version néerlan- 
daise du consi rant serait su.i.van t e : 

t d b palingen van artikel 11, § 6, 
eldo overucn}const van Î 3 Juli 1931 de van de 

contracterende partijen er toe verplichten onder de verdoven- 

de middelen de stoffen te chikken die door het comité 

van de idso atie worden 

gerekend o teweegbrengen; H. 

il. l'alinécl 6 version néerlanda e le mot , 
"laa tste Il est à cel' t "jongste". 
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La phrase liminaire de l'article 1er peut être 

simplifiée ainsi qu'il suit ~ Il 'article 1er de l'arrêté 

royal du 31 dé c embr-e 1930 e s t r cé par la disposition 

suivante . " • • •• • 

Dans la version néerlandaise du même article, 

il convient de remplacer sous go et 10° le mot "laevog:VX-'f 

par Ie mot "linksdraaiend". 

rédi 

Le dernier alinéa 

comme suit ~ 

l'article 1er devrait être 

"Toutefois~ ne tombent s sous l'application 

du présent a.rrêté 1 lorsque leur f cation est achevée 9 

les pât e s caustiques pour les nerfs, dites "pâtes dévita­ 

lisante Sil, employées en chirurgie rrt af.r-e contenant, 

outre des sels cocaïne ou morphine ou des sels de 

l'une et de l'au e c s substances? 25 p.c. au moins 

d1aci arséniClue ou dl ac i de arsénieux (anhydride arsénieux) 

lilJres OV~ o omb.i né s et fabriquées a\T8C la quanti té de 
créosote ou de phénol nécessaire our leur donner la oon- 

sistance d'une ten. 

Dans la version erlandaise, la disposition 

liminaire 

qu'il suit 

l'article 2 serait mieux libe ée ainsi 

"Arvt Lke L 1 bis ve.n hetzelfde besluit wordt 

door de volge 

devrai t être :010 

bepaling n: ••• ", et l'article 1er bis 

.... / $; e .. 

ié comme il est indiqué dans la version 

néerlandaise du prése t avis. 

11 

A l'article 2, § 
10 p.c. s'il s'agit 

1°, il convient d'écrire 

I s ou ao.Lu tä ona" 4 

A l'article 3, l'alinéa 1er de 11 cIe 13 

nouveau serait di n suit 
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"Artic J).:..- 

Il est interdit do tonir1 de délivrer, d'importer 

ou d'exporter, de transporter ou de faire transporter, les 

substances énumérées à llarticle 'l e r , à l'exception de llOpil:cJ,l 

brut, des feuilles de coca et du chanvre indien, autrement 

que dans des récipients en verre ou en métal portant l'indi­ 
cation du nom de ces substances. Les récipients doivent 

égalemenc être munis d'une étiquette spéciale de couleur 

rouge-orangé portant, imprimées en noir, une tête de mort 

et la me ion nPoison-Vergiftl1• 

IJ' avant-dc;rnier alinéa de l'article 13 nouveau 

serait plus quatement libellé corune suit : 

Il'Coute e èce de réclame faite au sujet de ces 

médicaments cialisés doit mentionner clairement qu'ils 

tombent sous l' cation ChI sent arrêté". 

TIans le texte néerlandais du même article 9 il Y 

a lieu dl crire in fine 11ali a 5 : ""0 van de verzen- 

der en van geadresseer ni' • 

La phrase liminaire de l'article 4 devrait être 

libellée c omme suit ~ "L'article 1er de l'arrêté du Régent 

du 11 février 1946 es t remplacé 
Il • •• • 

la di sposi tian suivante: 

Dans la version néerlandaise, il y a lieu de rem­ 

placer "artikels 12 tot 2611 par "art len 12 tot 26", 

1I0mtrent" par "betreffendell et "toe sselijk" par "van 

toe ssing". 

.Ci./ •• ~ 
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Le texte ci-après est suggéré pour l'article 5 

"Article 5 ._- 

Les articles 1er, 2 et 4 entrent en vigueur le 

j our de publication du pré sent arrôté au Moniteur belge) 

l'article 3 entre en vlgueur mols après cette publication' 
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De kamer was samengesteld uit 

de Heren: J. SUCTEHS, 
Messieurs: 

D. DECLEIRE, 
-K. MEES, 

}!'. DUCHENE, 

F. VAN GOETHEM, 

J. CYPRES, 

De overeensta tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien ondor toezicht van 
de -H. DECLEIRE. Hot verslag werd 
ui tgebracht door de H. LAHAYE, 
audi t eur-, 

DE GRIFFIER - LE GREFFIEH, 

(get.) J. CYPRES. 
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chambre étai t' ... omposée de 

eerste-voorzitter, 
premier président, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 
assesseurs de la sec­ 
tion de l slation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

concordance entre la ver­ 
sion erlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de NL. n:J;CIJtIRE. Le rapport 
Cl, étéS présenté par M. LAHAYE, 
au taure 

DE VOORZITTER - LE PRESIDENT, 

(get.) J. SUETENS. 


